Goa, 4th April, 1968 (Chaitra 14 , 1890 ) 


SERIES III No. L. 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) . Rs. 40 / Rs. 241 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs. 12 / 

Rs. 97 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notice no . 12 


Edital n .° 12 


Shri L. G. Zope, Mamlatdar . 

Alt the request of the Executive Engineer , Hydraulics and 
Irrigation , Works Div . V., P. W.D., Panaji , I hereby make 
it known that as the deposit effected as guaranttee for the 
work of repairs of the bund of the paddy field « Noikajan » , 
situated at Corjuem , Aldona , carried out by Shri J. P. Fer 
nandes , residing lat Corjuem , Aldona , are to be refunded to 
- him , all the interested parties are hereby invited to approach 

this Office , within a period of 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complants as regards to non - payment of salaries , materials , 
or any other indemnifications to which they are entitled , in 
accordance with para 1, of article 60 of Labour Legisla 
tion in force . 

Mapusa , 22nd March , 1968. — The Mamlatdar, L , G. Zope . 


Sr. L. G. Zope, Mamlatdar. 

Faz - se saber à solicitação de « Executive Engineer , Hydrau 
läcs and Irrigation , Works Div . V., P.W.D., Panaji» , que tendo 
de ser restituidos a J. P. Fernandes , residentes em Corjuem , 
Alodna , os décimos le depósitos reservados para a garantia da 
obra de reparação do valado da Várzea « Noicasana » , situada 
em Corjuem , Aldona, são por este convidados os interessados 
a virem apresentar nesta repartição, no prazo de 30 dias a 
contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, quais 
quer reclamações a que se julgue com direito , nos termos de 
$ 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprestadas em vigor . 

Mapuçá , 22 de Março 1968. --O Mamlatdar , L , G. Zope . 


Fragen 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


State Transport Authority 


Comissão de Automobilismo 


Notification 


Aviso 


It is hereby published for the general information of the 
members of the public and for compliance by the persons 
concerned , that the S.T.A. in its meeting held on 24-1-1968 , 
has taken the following decisions : 

1 ) To attach a condition to all the contract carriage permits 
so far issued and to be issued hereafter that the motor cabs and 
auto - rickshaws should be fitted with meters duly tested by 
the competent authority by the 15th August 1968 , date after 
which , under no circumstances, no taxi - cabs or auto - rickshaws 
sirall be allowed to ply without such meters . 

2 ) No new permits ( stage carriage and contract carriage ) 
shall be issued to motor vehicles of model older than last 
10 years . In case of replacement of motor vehicles on such 
permits , replacement of motor vehicles of older model is 
allowed by motor vehicles of later model and better mecha 
nical conditions. 


Faz -se público , para conhecimento geral e devido cumpri 
mento pelas partes interessadas , de que a Comissão de Auto 
mobilismo, na sua reunião realizada em 24 de Janeiro de 1968 , 
deliberou o seguinte : 

1 ) Juntar a condição à todas as licenças para táxis emi 
tidas até à data e as que forem emitidas de futuro , de que os 
táxis e auto - rickshaws devem estar munidos de taxímetros , 
devidamente examinados pela autoridade competente , até 15 
de Agosto de 1968 , data após a qual não será permitido , em 
nenhuma circunstância , o funcionamento de qualquer táxi ou 
auto -rickshaw sem taxímetros . 

2 ) Não serão emitidas novas licenças ( para carreiras e 
táxis ) a quaisquer veículos de modelo anterior aos últimos 
10 anos . No caso da substituição de veículos com tais licenças, 
será permitida a substituição dos veículos de modelo mais 
antigo por veículos de modelo mais recente e melhores condi 
ções mecânicas . 


waw- iv . 
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3 ) To attach a condition to all ordinary taxi permits in the 
following terms: — The ordinary taxi permit holder is allowed 
to complete the journey commenced during the hours of ope 
ration of his taxi even after 21.00 hours but he shall intimate 
his plying to the nearest Police Station or local administrative 
authority . 

Panaji, 29th February , 1968. -- The Secretary, State Trans 
port Authority , B. J. K. Tampi. 


3 ) Juntar a condição a todas as licenças ordinárias para 
Háxis , nos seguintes termos : E permitido ao portador duma 
licença ordinária para táxi completar a viagem começada 
durante as horas de funcionamento do seu táxi, mesmo depois 
das 21 horas , posto que o mesmo comunique esse facto ao 
posto policial mais próximo ou autoridade administrativa 
local, 


Panagi, 29 de Fevereiro de 1968. — Secretário da comissão 
de Automobilismo, B. J. K. Tampi . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das 


Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office - Excise - Salsete 


« Taluka Revenue Office - Excise--Salsete » 


Aviso 


Notice 
The following quantity of country liquor confiscated in 
favour of the Government will be auctioned in the premises 
of the Taluka Revenue Office , Salcete at 11 a . m . on 19th 
April , 1968 to the bidder who offers the highest price . 

Only licensed vendors will be allowed to participate in the 
auction , 


Faz - se público que no dia 19 de Abril próximo seguinte , 
às 11 horas , no recinto the « Taluka Revenue Office » de Sal . 
cete , será vendida em hasta pública a seguinte quantidade 
de espírito nativo confiscada a favor de Governo . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas . 


Country liquor : 
1 ) 288 Blue Star palm Fenni, qts . 
2 ) 20 litres of Palm Fenni of 18 ° . 
3 ) 24 litres of Cashew Vrrack of 14 °. 
4 ) 63 litres of Cashew Fenni of 189, 


Espírito nativo : 
1 ) 288 Blue Star , espírito de palmeira , garrafas . 

20 litros de espírito de palmeira a 18º. 
3 ) 24 litros de urraca de cajú a 14º. 
4 ) 63 litros de espírito de cajú a 18º. 


2 ) 


The successful bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price imme 
diately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reasons thereof. 

For further details please contact the Taluka Revenue 
Office , Salcete . 

Margao , 11th March , 1968. — For the Head of Taluka Reve 
nue Office , C. J. Varghose , 


O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar o valor 
do seu lanço e bem assim o Excise Duty , imediatamente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanco sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no Taluka 
Revenue Office , Salcete . 

Margão , 11 de Março de 1968. — Pelo Chefe da Repartição, 
C. J. Varghose . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
Notice is hereby given that auction for fishing will take 
place of the sluice gates of Amboi and Valim of Malar Co 
munidade on 16th April next at noon , at the premises of the 
building of Administration office for a period , from the last 
day of retention of saline water till the December 1968 , the 
bidding price being Rs. 8000 / - . 

The interested parties should verify the file during office 
hours in the office of Administration . 

Panaji , 26th March , 1968. — The temporary Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

Visa . - The Administrator , Narcinva S. V. 8. Velingcar . 


Anúncio 
No dia 16 de Abril próximo, pelas 12 horas, à porta do edi 
fício desta Administração , terá lugar a arrematação da avença 
de pesca nos portais de Amboi e Valim , da comunidade de 
Malar , desde o fim de salgação até o fim de Dezembro de 1968 , 
sendo , a base de licitação o preço de 8000 / - rupias. 

Os interessados poderão examinar o processo em todos os 
dias úteis do serviço na Secretaria desta Administração . 

Panagi, 26 de Março de 1968. -- O Secretário interino, Bog 
vonta Porobo Verlencar. 

Visto . — O Administrador , Narcinva 8. V. 8. Velingcar. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Saularama Chondru po 
robo , resident of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house, the hilly , rocky, uncultivated and unused plot 
named « Condicho Sorvo » , situated at the hill of Corlim , part 
of the lot n .° 19 and belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , 
west, north and on the south by the land of the said Comuni 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Saula 
rama Chondrú Porobo , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso, 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvó » , sito, 
no oiteiro da Corlim , fazendo parte do lote n.º 19 e perten 
cente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m², confron 
tado de nascente, poente , norte e de sul com o terreno da dita 
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dade of Corlim or rather by the remaining part of land of 
the said lot no . 19. File n ." 364/1967. 

Mapusa , 12th February , 1968. — . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1285/1958 


comunidade de Corlim ou seja com a restante parte do terreno 
do dito lote no . 19. Processo n .° 364/1967 . 

Mapuça , 12 de Fevereiro de 1968.- O Secretário , Manguexa 
Rigobá Sinai Quencró . 

G : n . ° 1285/1988 


(Repeatesi) 


(Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Vinaeca Rama Amercar , of 
Corlim of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house, the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Toleachó Sorvo » , situated at Corlim of Mapusa and belon 
ging to the Comunidade of Corlim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east, west and north 
by the land of Comunidade of Corlim and on the south by the 
land of chapel of Corlim . File no . 354/1967. 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vinaeca 
Rama Amercar, de Corlim de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado « Toleachó Sorvó » , sito em Corlim 
de Mapuçá e pertencente à comunidade de Corlim , na área 
de 1000 m , confrontado de nascente , poente e norte como 
terreno da comunidade de Corlim e de sul com o terreno da 
capela de Corlim . Processo n.º 354/1967 . 


V. no . 1290/1968 


G. n . ° 1290/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gurudas Ladú Amercar , 
of Corlim of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky and uncultivated plot named « Tolea 
chó Sorvó » , situated at Corlim and belonging to the Comu 
nidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of same Comunidade asked 
on lease by Datarama Quercar , on the west by the land of 
same Comunidade , on south by the land of same Comunidade 
and on the north also by the land of same Comunidade . 
File no . 352/1967. 

Mapusa , 18th March , 1968. — The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1291/1968 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gurudas 
Ladú Amercar , de Corlim de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso e 
desaproveitado , denominado « Toleachó Sorvo » , sito em Corlim 
e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m ., 
confrontado de nascente com o terreno da mesma comunidade , 
pedido em aforamento por Datarama Quercar , de poente com 

o terreno da mesma comunidade, de sul com o terreno da 
mesma comunidade e de norte também com o terreno da 
mesma comunidade. Processo n .° 352/1967 . 

Mapuçá , 18 de Março de 1968.- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró. 

G. n .° 1291/1968 


> 


(Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xantaram Shinde, resident 
of Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Toliechó 
Sorvo » , lot no . 18 , belonging to the Comunidade of Corlim , 
where it is situated , covering an area of 1000 sq . metres . It 
is bounded on the east and north by the land of Comunidade, 
on west by the land of Comunidade to be reserved along 
by road and on the south by the land of Comunidade applied 
on lease for the building purpose by Parvati Gopal Gadecar . 
File no . 268/1967 . 

Mapusa , 25th January , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1293/1968 

(Repeated ) 


4. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xantaram 
Shinde , residente em Corlim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
denominado « Toliecho Sorvo » , lote n.º 18 , pertencente à comu 
nidade de Corlim , onde é situado , na área de 1000 m²., con 
frontado de nascente e norte com o terreno da comunidade , 
de poente com o terreno da comunidade a ser reservado ao 
longo do caminho vicinal e de sul com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento para construção de casa por 
Parvati Gopal Gadecar . Processo n.º 268/1967 . 

Mapuça , 25 de Janeiro de 1968 . O Secretário , Manguera 
Ragobi Sinai Quencró. 

G. n .° 1293/1968 


.. 


(Repelido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Gangaram Biku Betkar , resident 
of Anjuna , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot, division n .° 10 , com 
prising in the reserved lot no. 458 , belonging to the Comu 
nidade of Anjuna , where it is situated , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the property of 
Dr. Manuel Francisco de Albuquerque , on west by the road 
n.º 1, on north by the land of the said Comunidade , division 
no. 11 and on the south by the land of the same Comunidade , 
division no. 9. File no. 38/1968 . 

V. no . 1299/1968 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 :9 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganga 
ram Biku Betkar, residente em Anjuna , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , talihão n.º 10 , compreendido no lote reservado 
n . 458, pertencente à comunidade de Anjuna , onde é situado , 
na área de 1.000 m2, confrontado de nascente com a proprie 
dade de Dr. Manuel Francisco de Albuquerque, de poente com 
o caminho an.º 1 , de norte com o terreno da dita comunidade, 
talhão n . 11 e de sul com o terreno da mesma comunidade, 
talhão n . 9. Processo n .° 38/1968 . 

G. no. 1299/1968 

(Repetido ) 


6 In accondance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Vinaeka Zoirama Morozcar, of 
Anjuna , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot , division no . 9 , com 
prinsing in the reserved lot no. 458, belonging to the Comu 
nidade of Anjuna, covering an area of 1.000 sg . metres . It is 
bounded on the east by the property of Dr. Manuel Francisco 
de Albuquerque, on west by the road no. 1, on north by the 
land of the said Comunidade , division no. 10 and on the south 


G Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeka. 
Zoirama Morozcar, de Anjuna , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
talhão n.º 9 ; compreendido no lote reservado n.º 458, perten . 
cente à comunidade de Anjuna, na área de 1.000 m ", confron 
tado de nascente com a propriedade de Dr. Manuel Francisco 
Albuquerque, de poente com o caminho n.º 1 , de norte como 
terreno da dita comunidade , talhão n.º 10 e de sul também 
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com o terreno da mesma comunidade , talhão n.º 8. Processo 
n . ° 37/1968. 


also by the land of the same Comunidade , division no . 8 . 
File no. 37/1968 . 
Mapusa , 1st February , 1968. --The 

The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V , no . 1300/1968 

(Repeated ) 


Mapuçá , 1 de Fevereiro de 1968. -- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . 1300/1968 


( Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Camalavar Toli, residente 
at Duler Ward of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , rocky , uncultivated and unused 
plot of land , named « Oiteiro Redor de Avolgale » , part of the 
lot no . 173 , situated at hill of Duler Ward of Mapusa , belon 
ging to the Mapusa Comunidade, bounded on the east, west , 
north and south by the remaining part of hilly land of the 
said lot of Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres . 
File no . 88/1968 . 

Mapusa , 23rd March , 1968. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no. 1307/1968 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Cama 
lavar Toli, residente no bairro Duler de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Оiteiro Redor 
de Avolgale » , parte do lote n.º 173 , sito no oiteiro de Duler 
de Mapuçá , pertencente à comunidade de Mapuçá , confron 
tado de nascente , poente , norte e sul com a restante parte 
do terreno oiteiral do dito da comunidade, na área de 1000 m². 
Processo n . 88/1968 . 

Mapuça , 23 de Março de 1968. -- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1307/1968 


( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Venkatraman Nardim va 
Bhat Markande , resident of Mapusa , has apped on lease for 
the construction of a house , the rocky , un cultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvó » , situated at Alto of Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an 
area of 2.000 sq . metres . It is bounidied on the east anä north 
by the leased plot of Francisco Xavier de Sá , on west and 
on the south by the municipal road . File no . 43/1968 . 

Mapusa , 2nd March , 1968. The Secretary , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 13111/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se lanuncia que Venkatraman 
Narcinva Bhait Markande, nesidente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo» , sito 
no Alto de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
na área de 1.000 m ”, confrontaldo de nascente e norte com o 
aforamento de Francisco Xavier de Sá , de poente e de sul com 
a catrizida municipal, Processo n . 43/1968 . 

Mapuçá , 2 de Março de 1968. mio Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n ." 13111/1968 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that iPoqui Caxiñata Vaingoncar, resi 
dent of Gudem of Siglim , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated plot « Sétimo lanço do 
cajual Doro » , belonging to the Comunidade of Siolim , covering 
an area of 1.000 sq metres . It is bounded on the east by the 
land of the said Comunidade applied by Naraina Pundolica 
Revodcar, on the west by the land of the Comunidade , on north 
and south by a lane. File no. 217/1967. 

Mapusa ,, 22nd Setepmber , 1967. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no , 1321/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Poqui Caxi. 
nata Vaingoncar , residente em Gudém de Siolim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto , deno- 
minado « Sétimo lanço do cajual Doro » , pertencente à comu 
nidade de Siolim , na área de 1.000 m2., confrontado de nas . 
cente com o terreno da dita comunidade por Naraina Pundo 
lica Revodcar, de poente com o terreno da comunidade, de 
norte e de sul com a esquina . Processo n . 217/1967. 

Mapuca , 22 de Setembro de 1967. --O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 1321/1968 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Caxinata Visnum Naique, of 
Assagao, has applied on lease for the construction of a house, 
a plot of land , named « Mato Pequeno» , situated at Assagao, 
belonging to the Assagao Comunidade , bounded on the least 
iby the land leased to Sadassiva Saunto , on the west by the 
stream of rain water , on the north by the land leased to Malha 
deva Visnum Arambolcar , and on the south by the public 
road , covering an area of 700 sq . m . File no. 91/1968 . 

Mapusa , 27th March , 1968. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1322/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata 
Visnum Naique , de Assagão , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno denominado « Mato Pequeno » , 
sito em Assagão , pertencente à comunidade de Assagāo , con 
frontado de nascente com o aforamento de Sadassiva Saunto , 
de poente com o rigueiro das águas pluviais , de norte com o 
aforamento de Mahadeva Visnum Arambolcar, e de sul com a 
estrada pública , na área de 700 m2. Processo n.º 91/1968 . 

Mapuçá , 27 de Março de 1968.-O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencyó . 

G , n .° 1322/1968. 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugao 


Anúncio 


. 


Notice 
11 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vinaeca Janardan Naik , Taxi driver , 
residing at Vasco da Gama , has applied for the lease of an 
uncultivated , rocky and unnused plot of land belonging to 
the Comunidade of Sancoale , situated in the plot no . VIII , for 
the construction of houses and its uses. It is bounded on the 
east by the area applied by Francisco A. G. Fernandes of 
Velção and others , on the west by a reserved lane and plot 
no . IX , on the north by a plot on lease belonging to the heirs 


11 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, se anuncia que Vinaeca Janardan 
Naik , condutor de taxi .e . residente em Vasco da Gama, re 
quereu em aforamento para construção de casas e suas ser 
- ventias um terreno oiteiral, inculto , rochoso e desaproveitado .. 
pertencente à comunidade de Sancoale , compreendido no lote 
n .° VIII e confrontado de nascente com a área requerida por 
Francisco A. G. Fernandes , de Veição e outros , de poente com 
um beco reservado e lote n.o IX , de norte com o aforamento 
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of Servula de Souza and others of Velção , and on the south 
by a road which goes to the Railway Station of Dabolim . 
File no. 22/1967. 

Vasco da Gama, 12th March , 1968. -- The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 1289/1968 

(Repeated ) 


dos herdeiros de Sérvula de Souza e outros de Velção e de 
sul com o caminho que vai a estação ferroviária de Dabolim . 
Processo n .° 22/1967. 

Vasco da Gama, 12 de Março de 1968.- O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 


G. 2.° 1289/1968 

(Repetido ) 


Section of Comunidades of Sanguem 


Secção das comunidades de Sanguém 


H 


Notice 
12 Having verified by inspection that these is discupancy 
regarding area and that of the boundaries of the plot applied 
by Shri Manilal K , Goçalia , residing at Cacora , in base , it is 
humbly made as per terms and conditions of the article 
no . 330 of the Code of the Comunidades , that the same plot 
denominated « Edumol » , located at Bati and belonging to the 
Comunidade of Astagrar , has a area of 57.300 sq . metres and 
confirm to on the east and south with a river , on the west 
with Moiçagal and Avona, and the north with the plot belong 
ing to Panduronga Timblo . 

Margao, 28th March , 1968.— The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1325/1968 


Anúncio 
12 Tendo - se verificado na inspecção que há divergência 
da área e das confrontações do terreno requerido em afora 
mento por Manilal K. Goçalia , residente em . Cacorá , anuncia - se 
nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do C6 
digo das Comunidades , que o mesino terreno, denominado 
« Edumol» , sito em Bati e pertencente à comunidade de As 
tagral, tem a área de 57.200 m e confronta - se de nascente e 
sul com o rio , de poente com Moiçagal e Avona e de norte 
com o terreno pertencente a Panduronga Timbló . 

Margāo , 28 de Março de 1968. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo . Chimulcar . 

G. n .° 1325/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Corlim 


Corlim 


13 For being public holiday on 9 of April the sessions of 
the Comunidade that was to take place on that date is pos 
poned to 16th of April lat 10 a . m ., published in the Govern 
ment Gazette no , 51 Series III . 

Mapusa , 23rd March , 1968. - The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes , 

V. no . 1308/1968 

Mapusa 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 66/1967 in which Horichondra Naique Narvencar , resident 
at Duler of Mapusa applied on lease for construction of a 
house an uncultivated plot named Zambeachi Addi bounded 
on the east by the land leased to Jacinto Fernandes , on the 
west by the land leased to Pondori Crisna Chodnencar, on 
the north by the way and on the south by the land leased to 
Dolorosa Fernandes , belonging to this Comunidade and co 
vering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 18th March , 1968. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1313/1968 


13 Por recalir no dia 9 de Abril feruado , publicado ais 
sessões da comunidade convocada nesse dia , publicado no 
Boletim Oficial n .° 51 , 3.a série , fica adiada para o dia 16 de 
Abril, pelas 10 horas . 

Mapuçá , 23 de Março de 1968. - O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes. 

G. n .° 1308/1968 

Mapuca 
14 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 66/1967 em que Horichondra Naique Narvencar , residente 
em Duler de Mapuça , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado Zambeachi Addi, con 
frontado de nascente , com o aforamento de Jacinto Fernan 
des , de poente com o aforamento de Pondori Crisna Chod . 
nencar, norte com o caminho e de sul com o aforamento de 
Dolorosa Fernandes , pertencente a esta comunidade na área 
de 1000 m². 

Mapuçá , 18 de Março de 1968 . O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 1313/1968 


15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 31/1968 in which Hanumanta Xete Sirodkar , resident at 
Mapusa applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named Cantoria or Camarsodo part A , bounded 
on the east and south by the land of the said Comunidade 
zone B of Fabrica of Church of Mapusa and on the north by 
the land applied by Subas Vassanta Corpo , belonging to this 
Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 26th March , 1938. --The Clerk in Charge, Cons 
tancio Gonies . 

V. no . 1314/1968 

Curtorim 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting to be held in : its Meeting Hall 
on 3rd Sunday after the publication of this actice in the 
Government Gazette , et 10 a . m . in order to give its opinion 
on the following subjects : Ist Papers regarding the appli 
cation of Francisco Vales from S. Jose de Areal requesting 
to open a road directed to the field of Velem Podsurem and 
others ; 2nd Application of Narciso Mariano Fernandes from 
Curtorim asking relduction in the rent of fishery of the tank 
Maitolem ; 3rd Application of Newton Aleixo do Carmo Vas 
from Curtorim asking exemption of payment of rent regarding 
to the fishery of Bandafoli and Poim cif Novo - Cantor and to 
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15. E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 31/1968, em que Hanumanta Xete Sirodkar, residente em 
Mapuça , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Cantorla ou Camarsodó parte A , 
confrontado de nascente e sul com o terreno da dita comuni. 
dade , de poente com o terreno da comunidade zona B , da 
Fábrica da Igreja de Mapuçá e de norte com o terreno re 
querido por Subás Vassanta Corpó , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m " . 

Mapuçá , 26 de Março de 1968. - O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 

G. n . … 12/14/2368 

Curtorim 
16 E convocada esta comunidade para se reunir, em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre os seguintes 
assuntos : — 1.9 Papéis respeitantes ao pedido formulado por 
Francisco Vales, de S. José de Areal no sentido de ser aberto 
um caminho que de acesso às várzeas de Velém Podsurém e 
outras . 2.° Requerimento de Narciso Mariano Fernandes , de 
Curtorim , em que pede que lhe seja concedida uma redução 
na renda da pesca da alagoa Maitolém - 3." Requerimento 
de Newton Aleixo do Carmo Vás, de Curtorim , referente à 
Isenção de pagamento da renda de pesca de Bancafoli e Pictm 
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the three years period of 1964-1966 because he did not enjoy 
it ; 4ch Application of Vicar of the Church of S. Jose de Areal 
in which he asks ithat the item registered in the name of 
Major - domo of feast of S. Jose be transfered to his name; 
5th File No. 103/1967 related to the work of asphalting the 
part of the roald that stanting from the Market goes to the 
Church of Curtorim , 

The higher 20 share -holders are also convened at 12 a . m . 
of the same day to give their opinion on the said last subject . 

Curtorim , 20th March , 1968. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz , 

V. no . 1309/1968 
Moira 


de Novo Cantor do triénio de 1964-1966 por não ter feita a 
sua fruição . — 4." Requerimento do Rev. Pároco da Igreja 
de S. José de Areal em que pede que a verba inscrita a favor 
do Mordomo da festa de S. José seja viquidada a seu favor. -- 
5. Processo n . 103/1967 da obra de asfaltamento do troço 
da estrada que do mercado se dirige ao pateo da Igreja . 

São tamibém convocados pelas 12 horas desse dia , os 20 
maiores interessados para se pronunciarem sobre este üldimo 
assunto . 

Curtorim , 20 de Março de (1968 . O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 1309/1968 
Moira 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . with representation of 2/3 of its social capital in 
order to decide the proposition of action reividication against 
Vassudeva Ramchondra Aldoncar , of this village , against the 
illegal occupation of plot of this Comunidade and the cost of 
the same. If it does not meet, it convened for the 2nd time 
on 4th Sunday , at same hours , for the same purpose and 
same system . Even then , if is does not meet, the same is 
convened to meet in an ordinary form on 5th Sunday at the 
same time, place and hours , and to decide the same metter . 

Moira , 23rd March , 1968. The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no . 1310/1968 

Camorlin 
The abovementioned Comunidade is conviened to meet 
in a special Mesbing Place , on 3rd Twesday after the publica 
tion of this in the Government Gazette at 10 a . m . by the 
system of % of social capital in onder to deliberate what its 
thinks convenient on the following subjects : 

list - On the file no . 349/1967 , in whic the managing com 
mittee of this Comunidade suggests the increase the monthly 
salary of the peon of this Comunidade from Rs. 20 / - to 
Rs. 30 / 
2nd - On the file no . 45/1967, in which the B. D. O. Officer 

con 
of Mapusa i sks ithat 636,50 sq. metres of land uncultivated , of 
this Comur ide may be granted for the construction of the 
primary sc :c01. 

3rd . On the petition of some gauncanes of this Comuni 
dalde on which they asks to donate a subsidy of Rs. 3000 / 
for the construction of a Mantap for a temple of Xri Santeri 
of Camorlim . On failing to meet on that day the same Comu 
nidade is convened for the 2nd time on founth thursday at 
10 a . m . by the same system and to treate the said subjects 
and still non meeting by this time it is convened by third 
simo in its ordinary form on the 5th Thursday at the same 
hours to treat the same subjects . 

Oamorlim , 18th March , 1968. -- The Clerk in charge, Vitoba 
Sinai Priolcar . 

V , no . 0318/1968 

Marna 
19 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in a special meeting , at its meeting place , at 3 p . m ., on 3rd 
Sunday after the publication of this in the Government Gazette , 
in order to deliberate what it thinks convenient on the follow 
ing subjects : —1st . On the file no . 362/1967, in which the 
Managing Committee of the Comunidade suggests increase 
monthly salary of the peon , from Rs. (11 / - to Rs. 22 / -. 

2nd . On the file no. 297/1967, relating to the works of re 
pairs of the Meeting Hall of this comunidade , estimated to 
Rs. 1364-20 ps . 

Marna , 18th March , 1968. --- The Clerk , Vitoba Sinai Priol 
car . 

V. no . 1319/1968 

Oxel 
20 Tht: aborreinentioned Comunidade is convened to meet 
in a special meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on 3rd 
Saturday after the publication of this in the Government Ga 
zette , in order to deliberate what its thinks convenient on the 
file no . 362/1967, in which the managing Committee of the 
Comunidade suggesting the increase in montly salary of the 
peon from Rps. 4 / - to Rps . 8 / -. 

Oxel, 18th March , 1968. --The Clerk , Vitoba Sinai Priolcar. 


17 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em representação 
de 2/3 do capital social, a fim de pronunciar sobre a pro 
positura duma acção de reivindicação contra Vassudeva Ram 
chondra Aldoncar , desta aldeia , contra a ilegal ocupação do 
terreno desta comunidade e a competente despesa . Não se 
reunindo nesse dia e a mesma convocada , pela segunda vez , 
no quarto domingo , as mesmas horas, pelo mesmo sistema 
e para o dito fim e não se reunindo ainda desta vez , é a 
mesma convocada , para se reunir , na sua forma ordinária , 
no quinto domingo, à mesma hora , ao dito local e para o 
dito fim . 

Moira , 23 de Março de 1968. --O Escrivão, Esvonta Picú 
Sinai Mulgaocar. 

G. n ." 1310/1968 

Camorlim 
18 È convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões na terceira 
terça - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, e pelo sistema de 2/3 do capital social, afim de 
deliberar o que ver por conveniente sobre os seguintes 
assuntos : 

1.C. Sobre o processo n . 349/1967, em que la junta admi 
nistrativa da comunidade, propõe o aumento do salário da 
porteira desta comunidade de Rps. 20 / - para: Rps. 30 / - mensais . 

2.0 - Sobre o processo n .° 45/1967, em que Block Develop 
ment Officer , de Mapuçá , pede que seja cedido gratuitamente 
656,50 m do terreno inculto desta comuntidade, para constru 
ção da escola primária . 

3. Sobre o requerimento de alguns componentes desta 
comunidade , em 

que pedem conceder um subsidio de 
Rps. 3.000 / - para construção de Monitopo da Devialalia de 
Xrti Santeri de camorlim . Não se reunindo nesse dia é a 
mesma convocada pela segunda vez na quarta terça - feira , 
às 10 horas , pelo mesmo. sistenta le para tratar dos ditos 
assuntos , e não se reunindo ainda desta vez , é convocada pela 
terceira vez , na sua forma ordinária na quinta terça -feira , às 
mesmas horas e para tratar dos mesmos assuntos . 

Camorlim , 18 de Março de 1968. --- O Escrivão encarregad ), 
Vitobá Sinai Priolcar . 

G. n . 1318/1968 

Marna 
19 É convocada a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 15 ho 
ras , no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sober os 
seguintes assuntos : 1.° — Sobre o processo n.º 362/1967, em que 
a junta administrativa da comunidade propõe o aumento do 
salário da porteira de Rps . 11 / - para Rps. 22 / - mensais . 

Sobre processo n . 297/1967 , relativo as obras de re 
parações de casa das sessões desta comunidade, orçada em 
Rps . ( 1364-20 ps . 

Marnā , 18 de Março de 1968. — O Escrivão, Vitoba Sinai 
Priolcar . 

G. n ." 1319/1968 

Oxel 
20 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 ho 
ras, no terceiro sábado , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 362/1967, em que a junta administrativa da co 
munidade propõe o aumento do salário da porteira de Rps . 4 / 
para Rps. 8 / - mensais . 

Oxel, 18 de Março de 1968. --O Escrivão , Vitobá Sinai Pri 
olcar . 

G. n . ° 13:20/1968 
Loutulim 


V. no . 1320/1968 


Loutulim 


This Comunidade is hereby convened for a meeting at 
its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the publication of this 


21 E convocada esta comunidade, para se reunir na casa 
das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
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notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., with the repre 
sentation of 2/3 of its social capital, in order to give its opi 
nion on the matter relating the decision of the Administra 
tive Body of this Comunidade, dated 11-2-68 , asking Govern 
ment a loan of ninety thousand rupees , in order to bring the 
hill side area under intense cultivation of cashew trees includ 
ing that of timber and also to approve the estimate and con 
ditions of the above referred cultivation . It does not meet on 
this day , the same is convened for second time next day , in 
the same manner , in the same place and time for the same 
purpose . Even then , if it does not meet this time, the same is 
convened , in an ordinary form , on the 4th Sunday in the same 
place and time to decide the same matter . The twenty major 
shareholders are also hereby convened on the 4th Sunday , 
at 12 a . m ., on the same place , to give their opinion on the 
deliberation taken by the Comunidade . 

Loutulim , 17th March , 1968. — The Clerk , Garú Porobo 
Gauncar . 

V. no. 1323/1968 

Jud 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette at 11 a . m ., with the representation of 
two thirds of its social capital in order to deliberate 
of follows items: 1. About the reparation of Cemitery , Church 
and stone crosses in the Church . 2. About elevation of salary 
of two Boias of Church of Santo Estevam , from 45 Rs. to 
60 Rs. required by same boias. If the quorum is not sufficient 
it is convened for the second time on friday next in the 
same manner and hours . If it does not meet again it is con 
vened again for the third time in ordinary way for the same 
purpose . 

Santo Estavam , 28th March , 1968. -- The Clerk , Naguexa 
Sinai Edo . 

V. no. 1324/1968 

Siolim 
23 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in a special meeting at its Meeting Place, on 3rd Monday, 
after the publication of this in the Government Gazette, at 
10 a . m ., by the system of 2% of its social capital, in order to 
deliberate what it thinks convenient, on the following sub 
jects : 

1st On the file no. 57/1968 , in which Vassant Education 
Society , of Siolim , asks the concession free of charge , for the 
construction of a building and play ground, a hilly land of lot 
no. 391, covering an area 50.000 sq . metres . 

2nd On the file no . 95/1968, in which some inhabitants of 
Siolim , ask that may be conceded free of charge a hilly land 
of lot no. 391 , covering an area of 10.000 sq . metres , for the 
construction of a temple of Xri Santeri. 

3rd On the file no . 93/1968 , relating to the execution of 
work of construction of the border of palm grove , Vanca 
pato . 

4th on the file no . 358/1967, in which the managing com 
mitte suggests a monthly increase in the salary of the peon 
of this Comunidade, from Rs. 20 / - to Rs. 35 / -. On failing to 
meet on that day , the same Comunidade is convened for the 
second time on the third Wednesday at 10 a . m ., by the same 
system and to treat the same subjects an if still it failed by 
this time, it is convened for the third time in its ordinary 
form , on the 4th Sunday, at the same hours and to treat the 
same subjects . 

Siolim , 18th March , 1968. --- The Clerk , Vitoba Sinai Priol. 
car . 

V. no. 1326/1968 
Morombim - o -Pequeno 
24 The above Comunidade is hereby convenied for an 
extraordinary meeting , to be held on 3rd Sunday after this 
notice has been published in the Government Gazette at 
11, a . m ., to gtive its opinion on the minutes of the managing 
body dated 31st of Manch last , about the rate of the plots 
of Comfunidade lacquired and to be acquired for the cons 
truction of road by the Government and to nominate la spe 
cial attorney to deal with the matter . 
Merces , 2nd April, 1968. — The Clerk , Sridora Madeva Xete . 


no Boletim Oficial, às 10 horas, com representação de 2/3 do 
seu capital social, para se pronunciar sobre a deliberação da 
sua junta administrativa , de onze de Fevereiro último, em 
que solicita do Ex.mo Governo um empréstimo de noventa 
mil rupias para trazer à cultura de cajueiros e de outras 
árvores frutíferas e de madera , na área inculta da comuni 
dade, bem assim para aprovar o cálculo e condições da mesina 
cultura . Não se reunindo neste dia , é a mesma convocada , pela 
2.a vez , no dia imediato, pela mesma forma e no mesmo local 
e horas para o dito fim . Não se reunindo ainda desta vez , é 
a mesma convocada , pela 3.* vez , na forma ordinária , no 4.“ 
domingo e no mesmo local e horas para tratar do mesmo as 
sunto . Igualmente são convocados os vinte maiores interes 
sados , no dito 4.º domingo, às 12 horas, no mesmo local, para 
emitirem o seu pareser sobre o deliberado pela comunidade. 

Loutulim , 17 de Março de 1968. -O Escrivão , Garú Porobo 
Gauncar . 

G. n . 1323/1968 

lua 
22 E convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no local da casa das sessões , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 11 horas, com representação de dois terços de capital 
social a fim de deliberar sobre seguintes assuntos . 1.º Sobre 
a reparação de cemitério , frontispício da Igreja de Santo 
Estevam , e outros cruzes existentes no adro da mesma Igreja . 
2.º Sobre a elevação do salário de dois boias da Igreja de 
Santo Estevam , de 45 a 60 mupias mensais a requerimento 
de ditos boias. Não se reunindo nesse dia é convocada pela 
segunda vez , na sexta - feira imediata , pela mesma forma e 
para o referido fim e pelas mesmas horas. Não se reunindo 
ainda nesse dia é convocada novamente , pela terceira vez , 
para o dito fim e pelas mesmas horas e local, na forma ordi 
nária . 

Santo Estevam , 28 de Março de 1968. O Escrivão , Na 
guesca Sinai Edo . 

G. n .° 1324/1969 

Siolim 
23 È convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , na terceira 
segunda feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre os 
seguintes assuntos : 


1.º Sobre o processo n .° 57/1968, em que Vassant Edu 
cation Society , de Siolim , pede cedência gratuita para cons 
trução de edificio e campo de jogos um terreno oiteiral do 
lote n .° 391, na área de 50.000 m2, 


2.° Sobre o processo n.º 95/1968 , em que alguns habitantes 
de Siolim , pedem que seja cedido gratuitamente um terreno 
oiteiral do lote n . ° 391, na área de 10.000 m², para construção 
da Devalaia de Xri Santeri. 


3.° Sobre o processo n.º 93/1968, relativo a execução da 
obra de construção da borda do palmar Vancopató . 


4.* Sobre o processo n.º 358/1967, em que a junta admi 
nistrativa da comunidade, propõe o aumento do salário do 
porteiro desta comunidade de Rps. 20 / ,, para Rps . 35 / - men 
sais . Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 
segunda vez na terceira quarta feira , às 10 horas, pelo mesmo 
sistema e para tratar dos ditos assuntos e não se reunindo 
ainda desta vez é convocada pela terceira vez , na sua forma 
ordinária no quarto domingo , as mesmas horas e para tratar 
dos mesmos assuntos . 

Siolim , 18 de Março de 1968.-O Escrivão, Vitobá Sinai 
Priolcar . 

G. n .° 1326/1968 
Morombim -o -Pequeno 
24 € convocada a sobredita comunidade , em sua sessão 
extraordinária , no itenceiro domingo, após la publicação deste 
no Boletin Oficial, prelas til horas , a fim de se pronunciar 
sobre o deliberado pela junta adminästrativa na sua sessão 
de 31 de Março último, em relação aos preços pagos e a pagar 
dos terrenos que vão ser ocupados para construção da estrada 
pelo Governo le escolher procurador especial para tratar do 
mesmo assunto . 

Miercês , 2 de Abril de 1968.- O Escrivão , Sridora Madeva 
Xete . 

Gm. 20/1968 


V. no . 20/1968 


The abovie Comunidade is hereby convened for lan 
extraordinary meeting on 3rd Sunday after this notice has been 


25 E convocada a sobredita comunidade, em sua sestão 
extraordinária , no terceiro domingo , após la publicação deste 
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published in the Government Gazette at 11 a . m , at thie pre 
mises of Meeting Hall of Comunidade at Merces to give its 
opinion on the following subjects : 1st File of request of 
the plot of a barren land, by Romao Fernandes for the cons 
truction of a garage ; 2nd To Nominate a special attorney to 
deal with the following subjects : a ) occupation or usurpa: 
tion of the plots of Comunidade b ) Lease of plot asked by 
Visnum Camotim Tarcar ( c ) Construction of a 3 storey buil 
ing to be carried by the Comunidade, specially on all the 
subjects which comunidade may deem füt , along with the 
subject of fishing right of the reservoir , asked by João João 
and cther components of Comunidade . 

Merces , 31st March , 1968. -- The Clerk , Sridora Madeva 
Xete , 

V. no . 21/1968 
Fraternal of Aldona 


no Boletin Oficial, pielas ill horas , na casa de sessões nas 
Mercês, a fim de se pronunciar sobre os seguintes assuntos : 
1 ) Processo de laforamento do terreno inculto requerido por 
Romão Fernandes , para construção duma garage ; 2 ) Esco 
Iher um procurador especial para tratar do seguinte : ( a ) 
Ocupação ou usurpação dos terrenos da comunidade. ( ) Afo 
ramento requerido picir Visnum Camotim Tarcar . ( c ) Cons 
trução de um edificio de três andares pretendido pela comu 
nidade e em especial sobre todos os assuntos de que a comu 
nidade entender encarregar, incluindo a pesca da alagoa , 
requeridos por João João e outros componentes da comuni 
dade , 


Mercês , 31 de Março de 1968. --O Escrivão , Sridora Madeva 
Xete . 

G. .° 21/1968 
Fraternal de Aldonā 


Rectification 


26 In the notice no . 40 published in Government Gazette 
no . 51, Series III, dated 21st instant should be read , « under 
the charmanship of the President of the Administrative body 
of the Comunidade of Boa Esperança and in the Meeting Hall 
of the Comunidade of Boa Esperança » instead of « under the 
chairmanship of the President of the Comunidade Fraternal 
and in the Meeting Hall of the Comunidade Fraternai , 


Rectificação 
26 No anúncio n.º 40 , publicado no Boletim Oficial, n .° 51 , 
3.* série , de 21 do corrente mês , deve - se ler « sob a Presidência , 
do Presidente da junta administrativa da comunidade de 
Boa Esperança e na casa de sessões da comunidade de Boa 
Esperanças em vez de « sob a Presidência do Presidente da 
junta administrativa da comunidade de Fraternal e na casa 
de sessões da comunidade de Fraternal » . 


V. no . 3/1968 


G. n . ° 3/1968 


« Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notice 


27 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Pedro Cipriano Justino 
Machado , who was a retired Fiscal Guard , member no . 1765 , 
expired on 28th June, 1963 . 

Emilia de Noronha e Machado, mother , resident at Daman , 
is claiming the amount due to the member as his mother 
and heir . 

Panaji, 7th March , 1968. — The Liquidator , Rajarama Hede, 


Edital 
27 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 % da devolução das cotas pagas 
por Pedro Cipriano Justino Machado , sócio n.º 1.765 , falecido 
em 28 de Junho de 1963 . 

Habilita -se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua mãe Emília de Noronha e Machado , mora 
dora em Damão . 

Panagi, 7 de Março de 1968. -- O Liquidatário , Rajarama 
Hede . 

G. n .° 1316/1968 


V. no . 1316/1968 


Private advertisements 


Particulares 


Tras 28 


28 Jose Filipe Leão de Noronha , from Anjuna , announces 
as the heir of his late grand - father , Adolpho Venancio Vic 
torino de Noronha , who was from Anjuna , that he intends 
to register in his name, renewing previously , the certificates 
nos . 501 , 502 , 503 , 504 , 505 and 884 , containing each one 
share of nos . 1702 , 1703 , 1704 , 1705 , 1706 and 2085 , respec 
tively , of the Comunidade of Anjuna belonging to the said 
Adolpho ; as also to collect the dividends of the same shares 
not exceeding Rs. 100 / 

Anyone who wishes to claim should do so in the competent 
office within the legal tirne. 


José Filipe Leão de Noronha , de Anjuna, anuncia que 
na qualidade de herdeiro do seu finado avô paterno Adolpho 
Venancio Victorino de Noronha , que foi de Anjuna, pretende 
averbar a seu favor , com 

prévia renovação dos títulos 
n.os 501 , 502, 503 , 504 , 505 e 884 , compreendendo , cada um , 
uma acção cada , dos n.os 1702, 1703 , 1704 , 1705 , 1706 e 2085 , 
respectivamente da comunidade de Anjuna, bem como arre 
cadar os respectivos réditos não superiores a 100 rupias . 

Quem se julgar lesado, reclame no prazo legal, nas estações 
competentes . 


V. no. 1302/1968 


G. nở 1302/1968 


29 Ana Berta do Rego , married and residing at Merces, 
as the sister of late Caetano Manuel Elizabeth do Rego , share 
holder of Calapur Comunidade of Goa Taluka , hereby announ 
ces to withdraw the amount of Rs. 207-84 Ps. of jonos from 
the years 1958 to 1966 , belonging to her said brother . 


29 Ana Berta do Rego , casado, residente nas Mercês, na 
qualidade de irmã do falecido Caetano Manuel Elizabeth do 
Rego , componente que foi da comunidade de Calapur , anuncia 
para os devidos efeitos que pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Calapur , a importância de Rps . 207-84 Ps. de 
jonos de 1958 a 1966 do dito seu irmão. 

G , nº. 1303/1988 


V. no . 1303/1968 
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30 Joao da Costa Pereira , resident of Margao , wishes to 
transfer in his name four ( 4 ) shares of Sirlim Comunidade, 
carrying the title numbers , 69 - A , to 71- A , and no . 408 - A , 
belonging to his late sister, Cecilia Floripes Pereira , spinster 
from Sirlim , and wishes also to raise the dividends accrued 
and not debarred by law .. 

Anybody wishing to contest this claim , sould do it within 
the time prescribed in law and at the proper . quarters. 

V. no . 1312/1968 


30 João da Costa Pereira , residente em Margão , pretende 
averbar a seu favor quatro acções da comunidade de Sirlim , 
compreendidas nos títulos n.o 69 à 71 e 408 , pertencente a 
sua finada irmã Cecília Floripes Pereira , solteira , que foi de 
Sirlim , e bem assim arrecadar os dividendos vencidos e não 
prescritos. 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão , o faça dentro 
do prazo , nas estações competentes . 


G. n .° 1312/1968 
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